Readings and Prayers for Lent 5
Collect
Most merciful God, who by the death and resurrection of your Son
Jesus Christ delivered and saved the world:
grant that by faith in him who suffered on the cross
we may triumph in the power of his victory;
through Jesus Christ your Son our Lord, who is alive and reigns with
you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen

 ﮐﺳﯽ ﮐﮫ ﺑﺎ ﻣرگ و رﺳﺗﺎﺧﯾِز ﻓرزﻧدت ﻋﯾﺳﯽ ﻣﺳﯾﺢ،ﺧداوﻧد ای ﻣﮭرﺑﺎﻧﺗرﯾن
:ﺟﮭﺎن را رھﺎﻧﯾدی و ﻧﺟﺎت دادی
 ﮐﺳﯽ ﮐﮫ ﺑر روی ﺻﻠﯾب رﻧﺞ ﮐﺷﯾد،ﯾﺎری رﺳﺎن ﮐﮫ ﺑﺎ اﯾﻣﺎن ﺑﮫ او
ﺑﺗواﻧﯾم ﭘﯾروز ﺷوﯾم از طرﯾق ﻋظﻣت ﭘﯾروزﯾش؛
،ﺑواﺳطﮫ ﻓرزﻧدت و ﺧداوﻧد ﻣﺎ ﻋﯾﺳﯽ ﻣﺳﯾﺢ
،ﮐﺳﯽ ﮐﮫ زﻧده اﺳت و ﺑﺎ ﺗو ﺣﮑوﻣت ﻣﯽ ﮐﻧد
. ﺗﺎ اﺑداﻻﺑﺎد، ﺧداﯾﯽ ﯾﮑﺗﺎ،در وﺣدت روح اﻟﻘدس

Ezekiel 37:1-14
The hand of the LORD came upon me, and he brought me out by the
spirit of the LORD and set me down in the middle of a valley; it was full
of bones. He led me all around them; there were very many lying in the
valley, and they were very dry. He said to me, "Mortal, can these bones
live?" I answered, "O Lord GOD, you know." Then he said to me,
"Prophesy to these bones, and say to them: O dry bones, hear the word
of the LORD. Thus says the Lord GOD to these bones: I will cause breath
to enter you, and you shall live. I will lay sinews on you, and will cause
flesh to come upon you, and cover you with skin, and put breath in you,
and you shall live; and you shall know that I am the LORD." So I
prophesied as I had been commanded; and as I prophesied, suddenly
there was a noise, a rattling, and the bones came together, bone to its
bone. I looked, and there were sinews on them, and flesh had come
upon them, and skin had covered them; but there was no breath in
them. Then he said to me, "Prophesy to the breath, prophesy, mortal,
and say to the breath: Thus says the Lord GOD: Come from the four
winds, O breath, and breathe upon these slain, that they may live." I
prophesied as he commanded me, and the breath came into them, and
they lived, and stood on their feet, a vast multitude. Then he said to
me, "Mortal, these bones are the whole house of Israel. They say, 'Our
bones are dried up, and our hope is lost; we are cut off completely.'
Therefore prophesy, and say to them, Thus says the Lord GOD: I am
going to open your graves, and bring you up from your graves, O my
people; and I will bring you back to the land of Israel. And you shall
know that I am the LORD, when I open your graves, and bring you up
from your graves, O my people. I will put my spirit within you, and you
shall live, and I will place you on your own soil; then you shall know that
I, the LORD, have spoken and will act," says the LORD.

ﻗﺪرت ﺧﺪاوﻧﺪ وﺟﻮد ﻣﺮا درﺑﺮﮔﺮﻓﺖ و روح او ﻣﺮا ﺑﮫ درهای ﻛﮫ ﭘﺮ از
 اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ در ھﻤﮫ ﺟﺎ روی زﻣﯿﻦ ﭘﺨﺶ ﺷﺪه. ﺑﺮد،اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎی ﺧﺸﮏ ﺑﻮد
، "ای اﻧﺴﺎن ﺧﺎﻛﯽ: ﺑﻌﺪ ﺑﮫ ﻣﻦ ﮔﻔﺖ. او ﻣﺮا در ﻣﯿﺎن اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ ﮔﺮداﻧﯿﺪ.ﺑﻮدﻧﺪ
:آﯾﺎ اﯾﻦ اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ ﻣﯽﺗﻮاﻧﻨﺪ دوﺑﺎره ﺟﺎن ﺑﮕﯿﺮﻧﺪ و اﻧﺴﺎﻧﮭﺎی زﻧﺪهای ﺷﻮﻧﺪ؟" ﮔﻔﺘﻢ
 "ای:" آﻧﮕﺎه ﺑﮫ ﻣﻦ ﻓﺮﻣﻮد ﻛﮫ ﺑﮫ اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ ﺑﮕﻮﯾﻢ. ﺗﻮ ﻣﯽداﻧﯽ،"ای ﺧﺪاوﻧﺪ
 ﻣﻦ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﺟﺎن:اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎی ﺧﺸﮏ ﺑﮫ ﻛﻼم ﺧﺪاوﻧﺪ ﮔﻮش دھﯿﺪ! او ﻣﯽﮔﻮﯾﺪ
 ﺷﻤﺎ را، ﮔﻮﺷﺖ و ﭘﯽ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﻣﯽدھﻢ و ﺑﺎ ﭘﻮﺳﺖ.ﻣﯽﺑﺨﺸﻢ ﺗﺎ دوﺑﺎره زﻧﺪه ﺷﻮﯾﺪ
 آﻧﮕﺎه ﺧﻮاھﯿﺪ داﻧﺴﺖ ﻛﮫ ﻣﻦ. در ﺷﻤﺎ روح ﻣﯽدﻣﻢ ﺗﺎ زﻧﺪه ﺷﻮﯾﺪ.ﻣﯽﭘﻮﺷﺎﻧﻢ
 ﻧﺎﮔﮭﺎن." آﻧﭽﮫ را ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻓﺮﻣﻮده ﺑﻮد ﺑﮫ اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ ﮔﻔﺘﻢ.ﺧﺪاوﻧﺪ ھﺴﺘﻢ
!ﺳﺮوﺻﺪاﯾﯽ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎی ھﺮ ﺑﺪن ﺑﮫ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ ﭘﯿﻮﺳﺘﻨﺪ
 دﯾﺪم ﮔﻮﺷﺖ و ﭘﯽ ﺑﺮ روی اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ ظﺎھﺮ ﺷﺪ،ﺳﭙﺲ در ﺣﺎﻟﯿﻜﮫ ﻧﮕﺎه ﻣﯽﻛﺮدم
: ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﮫ ﻣﻦ ﻓﺮﻣﻮد. اﻣﺎ ﺑﺪﻧﮭﺎ ھﻨﻮز ﺟﺎن ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ. آﻧﮭﺎ را ﭘﻮﺷﺎﻧﯿﺪ،و ﭘﻮﺳﺖ
"ای اﻧﺴﺎن ﺧﺎﻛﯽ ﺑﮫ روح ﺑﮕﻮ از ﭼﮭﺎر ﮔﻮﺷﮫء دﻧﯿﺎ ﺑﯿﺎﯾﺪ و ﺑﮫ ﺑﺪﻧﮭﺎی اﯾﻦ
".ﻛﺸﺘﮫﺷﺪﮔﺎن ﺑﺪﻣﺪ ﺗﺎ دوﺑﺎره زﻧﺪه ﺷﻮﻧﺪ
ﭘﺲ ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﮫ ﻣﻦ اﻣﺮ ﻓﺮﻣﻮده ﺑﻮد ﮔﻔﺘﻢ و روح داﺧﻞ ﺑﺪﻧﮭﺎ ﺷﺪ و
. اﯾﺴﺘﺎدﻧﺪ و ﻟﺸﻜﺮی ﺑﺰرگ ﺗﺸﻜﯿﻞ دادﻧﺪ،آﻧﮭﺎ زﻧﺪه ﺷﺪه
 "اﯾﻦ اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎ ﻗﻮم اﺳﺮاﺋﯿﻞ:ﺳﭙﺲ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﻌﻨﯽ اﯾﻦ رؤﯾﺎ را ﺑﮫ ﻣﻦ ﻓﺮﻣﻮد
 "ﻣﺎ ﺑﺼﻮرت اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎی ﺧﺸﮏ ﺷﺪه در آﻣﺪهاﯾﻢ و ھﻤﮫء:ھﺴﺘﻨﺪ؛ آﻧﮭﺎ ﻣﯽﮔﻮﯾﻨﺪ
".اﻣﯿﺪھﺎﯾﻤﺎن ﺑﺮﺑﺎد رﻓﺘﮫ اﺳﺖ
 ﻣﻦ ﻗﺒﺮھﺎی، "ای ﻗﻮم ﻣﻦ اﺳﺮاﺋﯿﻞ:وﻟﯽ ﺗﻮ ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﺑﮕﻮ ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﯽﻓﺮﻣﺎﯾﺪ
اﺳﺎرت ﺷﻤﺎ را ﻛﮫ در آﻧﮭﺎ دﻓﻦ ﺷﺪهاﯾﺪ ﻣﯽﮔﺸﺎﯾﻢ و دوﺑﺎره ﺷﻤﺎ را زﻧﺪه ﻣﯽﻛﻨﻢ و
.ﺑﮫ ﻣﻤﻠﻜﺖ اﺳﺮاﺋﯿﻞ ﺑﺎزﻣﯽﮔﺮداﻧﻢ
. ﺧﻮاھﯿﺪ داﻧﺴﺖ ﻛﮫ ﻣﻦ ﺧﺪاوﻧﺪ ھﺴﺘﻢ، ای ﻗﻮم ﻣﻦ،ﺳﺮاﻧﺠﺎم
 ﺑﮫ وطﻦ ﺧﻮدﺗﺎن،روح ﺧﻮد را در ﺷﻤﺎ ﻗﺮار ﻣﯽدھﻢ و ﺷﻤﺎ ﺑﺎر دﯾﮕﺮ اﺣﯿﺎ ﺷﺪه
 آﻧﻮﻗﺖ ﺧﻮاھﯿﺪ داﻧﺴﺖ ﻣﻦ ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ھﺴﺘﻢ ﺑﮫ ﻗﻮﻟﯽ ﻛﮫ دادهام ﻋﻤﻞ.ﺑﺎزﻣﯽﮔﺮدﯾﺪ
".ﻣﯽﻛﻨﻢ

Psalm 130
Out of the depths I cry to you, O LORD. Lord, hear my voice! Let your
ears be attentive to the voice of my supplications! If you, O LORD,
should mark iniquities, Lord, who could stand? But there is forgiveness
with you, so that you may be revered. I wait for the LORD, my soul
waits, and in his word I hope; my soul waits for the Lord more than
those who watch for the morning, more than those who watch for the
morning. O Israel, hope in the LORD! For with the LORD there is
steadfast love, and with him is great power to redeem. It is he who will
redeem Israel from all its iniquities.
Romans 8:6-11
To set the mind on the flesh is death, but to set the mind on the Spirit is
life and peace. For this reason the mind that is set on the flesh is hostile
to God; it does not submit to God's law-- indeed it cannot, and those
who are in the flesh cannot please God. But you are not in the flesh;
you are in the Spirit, since the Spirit of God dwells in you. Anyone who
does not have the Spirit of Christ does not belong to him. But if Christ is
in you, though the body is dead because of sin, the Spirit is life because
of righteousness. If the Spirit of him who raised Jesus from the dead
dwells in you, he who raised Christ from the dead will give life to your
mortal bodies also through his Spirit that dwells in you.
John 11:1-45
Now a certain man was ill, Lazarus of Bethany, the village of Mary and
her sister Martha. Mary was the one who anointed the Lord with
perfume and wiped his feet with her hair; her brother Lazarus was ill. So
the sisters sent a message to Jesus, "Lord, he whom you love is ill." But
when Jesus heard it, he said, "This illness does not lead to death; rather
it is for God's glory, so that the Son of God may be glorified through it."

. از ﮔﺮداب ﻏﻢ ﻧﺰد ﺗﻮ ﻓﺮﯾﺎد ﺑﺮﻣﯽآورم،ای ﺧﺪاوﻧﺪ
! ﺻﺪای ﻣﺮا ﺑﺸﻨﻮ و ﺑﮫ ﻧﺎﻟﮫام ﮔﻮش ﻓﺮا ده،ﺧﺪاوﻧﺪا
 ﻛﯿﺴﺖ ﻛﮫ ﺑﺘﻮاﻧﺪ ﺗﺒﺮﺋﮫ ﺷﻮد؟، اﮔﺮ ﺗﻮ ﮔﻨﺎھﺎن ﻣﺎرا ﺑﮫ ﻧﻈﺮ آوری،ای ﺧﺪاوﻧﺪ
 ﭘﺲ ﺗﻮ را ﮔﺮاﻣﯽ ﻣﯽدارﯾﻢ و از ﺗﻮ اطﺎﻋﺖ، اﻣﺎ ﺗﻮ ﮔﻨﺎھﺎن ﻣﺎ را ﻣﯽﺑﺨﺸﯽ
 ﻣﻦ ﺑﯽﺻﺒﺮاﻧﮫ ﻣﻨﺘﻈﺮ ﺧﺪاوﻧﺪ ھﺴﺘﻢ و ﺑﮫ وﻋﺪهای ﻛﮫ داده اﺳﺖ اﻣﯿﺪ.ﻣﯽﻛﻨﯿﻢ
 ﻣﻦ ﻣﻨﺘﻈﺮ ﺧﺪاوﻧﺪ ھﺴﺘﻢ ﺑﯿﺶ از ﻛﺸﯿﻜﭽﯿﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﻣﻨﺘﻈﺮ دﻣﯿﺪن، آری.ﺑﺴﺘﮫام
 زﯾﺮا رﺣﻤﺖ او، ﺑﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ اﻣﯿﺪوار ﺑﺎش،ﺳﭙﯿﺪهء ﺻﺒﺢ ھﺴﺘﻨﺪ! ای اﺳﺮاﺋﯿﻞ
.ﻋﻈﯿﻢ اﺳﺖ؛ اوﺳﺖ ﻛﮫ ﻣﯽﺗﻮاﻧﺪ ﻣﺎ را ﻧﺠﺎت ﺑﺨﺸﺪ
.ﺧﺪاوﻧﺪ اﺳﺮاﺋﯿﻞ را از ھﻤﮫء ﮔﻨﺎھﺎﻧﺶ ﻧﺠﺎت ﺧﻮاھﺪ داد
 ﺣﯿﺎت و آراﻣﺶ ﻧﺼﯿﺒﻤﺎن ﻣﯽﮔﺮدد؛ اﻣﺎ اﮔﺮ از،اﮔﺮ از روح ﺧﺪا ﭘﯿﺮوی ﻛﻨﯿﻢ
. ﭼﯿﺰی ﺟﺰ ﻣﺮگ و ھﻼﻛﺖ ﺑﺪﺳﺖ ﻧﺨﻮاھﯿﻢ آورد،طﺒﯿﻌﺖ ﻛﮭﻨﮫ ﺧﻮد ﭘﯿﺮوی ﻛﻨﯿﻢ
 ﺑﺮﺿﺪ ﺧﺪاﺳﺖ و ھﺮﮔﺰ از اﺣﻜﺎم ﺧﺪا اطﺎﻋﺖ ﻧﻜﺮده و،زﯾﺮا طﺒﯿﻌﺖ ﮔﻨﺎهآﻟﻮد ﻣﺎ
 آﻧﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﻋﻨﺎن زﻧﺪﮔﯽﺷﺎن در دﺳﺖ طﺒﯿﻌﺖ ﻛﮭﻨﮫء، ازاﯾﻨﺮو.ﻧﺨﻮاھﺪ ﻛﺮد
 ﻧﻤﯽﺗﻮاﻧﻨﺪ ﺧﺪا،ﮔﻨﺎهآﻟﻮدﺷﺎن اﺳﺖ و ھﻨﻮز در ﭘﯽ ﺧﻮاھﺸﮭﺎی ﻧﺎﭘﺎک ﺳﺎﺑﻖ ﺧﻮد ھﺴﺘﻨﺪ
، ﭼﻨﺎﻧﭽﮫ روح ﺧﺪا در وﺟﻮد ﺷﻤﺎ ﺳﺎﻛﻦ ﺑﺎﺷﺪ. اﻟﺒﺘﮫ ﺷﻤﺎ ﭼﻨﯿﻦ ﻧﯿﺴﺘﯿﺪ.را راﺿﯽ ﻛﻨﻨﺪ
 ﺑﮫ ﯾﺎد داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﯿﺪ ﻛﮫ اﮔﺮ.ﻋﻨﺎن زﻧﺪﮔﯽﺗﺎن در دﺳﺖ طﺒﯿﻌﺖ ﺗﺎزهﺗﺎن ﺧﻮاھﺪ ﺑﻮد
 اﮔﺮ ﭼﮫ، ﺑﺎ اﯾﻨﺤﺎل. او اﺻﻼً ﻣﺴﯿﺤﯽ ﻧﯿﺴﺖ،روح ﻣﺴﯿﺢ در وﺟﻮد ﻛﺴﯽ ﺳﺎﻛﻦ ﻧﺒﺎﺷﺪ
 اﻣﺎ ﺳﺮاﻧﺠﺎم ﺑﺪﻧﺘﺎن در اﺛﺮ ﻋﻮاﻗﺐ ﮔﻨﺎه ﺧﻮاھﺪ،ﻣﺴﯿﺢ در وﺟﻮد ﺷﻤﺎ زﻧﺪﮔﯽ ﻣﯽﻛﻨﺪ
 و اﮔﺮ. زﯾﺮا ﻣﺴﯿﺢ روﺣﺘﺎن را آﻣﺮزﯾﺪه اﺳﺖ، وﻟﯽ روﺣﺘﺎن زﻧﺪه ﺧﻮاھﺪ ﻣﺎﻧﺪ،ﻣﺮد
 ھﻤﺎن، در وﺟﻮد ﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﺪ،روح ﺧﺪاﯾﯽ ﻛﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ را ﭘﺲ از ﻣﺮگ زﻧﺪه ﻛﺮد
ﺧﺪا ﺑﺪﻧﮭﺎی ﻓﺎﻧﯽ ﺷﻤﺎ را ﻧﯿﺰ ﭘﺲ از ﻣﺮگ ﺑﻮﺳﯿﻠﮫء ھﻤﯿﻦ روح ﻛﮫ در وﺟﻮد
. زﻧﺪه ﺧﻮاھﺪ ﻛﺮد،ﺷﻤﺎﺳﺖ

 اﯾﺸﺎن. ﺑﯿﻤﺎر ﺷﺪ، ﻛﮫ ﺑﺮادر ﻣﺮﯾﻢ و ﻣﺮﺗﺎ ﺑﻮد، ﺷﺨﺼﯽ ﺑﮫ ﻧﺎم اﯾﻠﻌﺎزر،روزی
 ﻣﺮﯾﻢ ھﻤﺎن ﻛﺴﯽ اﺳﺖ ﻛﮫ ﻋﻄﺮ ﮔﺮاﻧﺒﮭﺎﯾﺶ را ﺑﺮ.در ﺑﯿﺖﻋﻨﯿﺎ زﻧﺪﮔﯽ ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ
 آن دو ﺧﻮاھﺮ ﺑﺮای.ﭘﺎﯾﮭﺎی ﻋﯿﺴﯽ رﯾﺨﺖ و ﺑﺎ ﻣﻮھﺎی ﺧﻮد آﻧﮭﺎ را ﺧﺸﮏ ﻛﺮد
". دوﺳﺖ ﻋﺰﯾﺰﺗﺎن ﺳﺨﺖ ﺑﯿﻤﺎر اﺳﺖ، "آﻗﺎ: ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﻋﯿﺴﯽ ﭘﯿﻐﺎم ﻓﺮﺳﺘﺎده

Accordingly, though Jesus loved Martha and her sister and Lazarus, after
having heard that Lazarus was ill, he stayed two days longer in the place
where he was. Then after this he said to the disciples, "Let us go to
Judea again." The disciples said to him, "Rabbi, the Jews were just now
trying to stone you, and are you going there again?" Jesus answered,
"Are there not twelve hours of daylight? Those who walk during the day
do not stumble, because they see the light of this world. But those who
walk at night stumble, because the light is not in them." After saying
this, he told them, "Our friend Lazarus has fallen asleep, but I am going
there to awaken him." The disciples said to him, "Lord, if he has fallen
asleep, he will be all right." Jesus, however, had been speaking about
his death, but they thought that he was referring merely to sleep. Then
Jesus told them plainly, "Lazarus is dead. For your sake I am glad I was
not there, so that you may believe. But let us go to him." Thomas, who
was called the Twin, said to his fellow disciples, "Let us also go, that we
may die with him." When Jesus arrived, he found that Lazarus had
already been in the tomb four days. Now Bethany was near Jerusalem,
some two miles away, and many of the Jews had come to Martha and
Mary to console them about their brother. When Martha heard that
Jesus was coming, she went and met him, while Mary stayed at home.
Martha said to Jesus, "Lord, if you had been here, my brother would not
have died. But even now I know that God will give you whatever you
ask of him." Jesus said to her, "Your brother will rise again." Martha said
to him, "I know that he will rise again in the resurrection on the last
day." Jesus said to her, "I am the resurrection and the life. Those who
believe in me, even though they die, will live, and everyone who lives
and believes in me will never die. Do you believe this?" She said to him,
"Yes, Lord, I believe that you are the Messiah, the Son of God, the one
coming into the world." When she had said this, she went back and
called her sister Mary, and told her privately, "The Teacher is here and is
calling for you." And when she heard it, she got up quickly and went to
him. Now Jesus had not yet come to the village, but was still at the
place where Martha had met him. The Jews who were with her in the
house, consoling her, saw Mary get up quickly and go out. They followed
her because they thought that she was going to the tomb to weep
there. When Mary came where Jesus was and saw him, she knelt at his
feet and said to him, "Lord, if you had been here, my brother would not
have died." When Jesus saw her weeping, and the Jews who came with
her also weeping, he was greatly disturbed in spirit and deeply moved.
He said, "Where have you laid him?" They said to him, "Lord, come and
see." Jesus began to weep. So the Jews said, "See how he loved him!"
But some of them said, "Could not he who opened the eyes of the blind
man have kept this man from dying?" Then Jesus, again greatly
disturbed, came to the tomb. It was a cave, and a stone was lying
against it. Jesus said, "Take away the stone." Martha, the sister of the
dead man, said to him, "Lord, already there is a stench because he has
been dead four days." Jesus said to her, "Did I not tell you that if you
believed, you would see the glory of God?" So they took away the
stone. And Jesus looked upward and said, "Father, I thank you for having
heard me. I knew that you always hear me, but I have said this for the
sake of the crowd standing here, so that they may believe that you sent
me." When he had said this, he cried with a loud voice, "Lazarus, come
out!" The dead man came out, his hands and feet bound with strips of
cloth, and his face wrapped in a cloth. Jesus said to them, "Unbind him,
and let him go." Many of the Jews therefore, who had come with Mary
and had seen what Jesus did, believed in him.
Prayer after Communion
Lord Jesus Christ, you have taught us
that what we do for the least of our brothers and sisters
we do also for you:
give us the will to be the servant of others
as you were the servant of all,
and gave up your life and died for us,
but are alive and reign, now and for ever. Amen,

 "اﯾﻦ ﺑﯿﻤﺎری ﻣﻮﺟﺐ ﻣﺮگ اﯾﻠﻌﺎزر:وﻗﺘﯽ ﻋﯿﺴﯽ اﯾﻦ ﺧﺒﺮ را ﺷﻨﯿﺪ ﻓﺮﻣﻮد
 ﻓﺮزﻧﺪ ﺧﺪا ﻧﯿﺰ، و ﻣﻦ، ﺑﻠﻜﮫ ﺑﺎﻋﺚ ﺑﺰرﮔﯽ و ﺟﻼل ﺧﺪا ﺧﻮاھﺪ ﮔﺸﺖ،ﻧﺨﻮاھﺪ ﺷﺪ
" ﻋﯿﺴﯽ ﺑﺎ اﯾﻨﻜﮫ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﮫ ﻣﺮﺗﺎ و ﻣﺮﯾﻢ و.از اﯾﻦ روﯾﺪاد ﺟﻼل ﺧﻮاھﻢ ﯾﺎﻓﺖ
 در، ﺑﺎ اﯾﻦ ﺣﺎل وﻗﺘﯽ ﺧﺒﺮ ﺑﯿﻤﺎری اﯾﻠﻌﺎزر را ﺷﻨﯿﺪ،اﯾﻠﻌﺎزر ﻟﻄﻒ ﺧﺎﺻﯽ داﺷﺖ
: ﺑﮫ ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد ﻓﺮﻣﻮد، ﭘﺲ از آن. دو روز دﯾﮕﺮ ﻧﯿﺰ ﻣﺎﻧﺪ،ﻣﺤﻠﯽ ﻛﮫ ﺑﻮد
 "ھﻤﯿﻦ ﭼﻨﺪ روز: ﮔﻔﺘﻨﺪ،" ﺷﺎﮔﺮدان اﻋﺘﺮاض ﻛﺮده."ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ ﺑﮫ ﯾﮭﻮدﯾﮫ ﺑﺎزﮔﺮدﯾﻢ
 ﺣﺎل ﻣﯽﺧﻮاھﯿﺪ.ﭘﯿﺶ ﺑﻮد ﻛﮫ ﺳﺮان ﯾﮭﻮد ﻣﯽﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ ﺷﻤﺎ را در ﯾﮭﻮدﯾﮫ ﺑﻜﺸﻨﺪ
 دوازده ﺳﺎﻋﺖ ھﻮا روﺷﻦ، "در روز:ﺑﺎز ﺑﮫ آﻧﺠﺎ ﺑﺮوﯾﺪ؟" ﻋﯿﺴﯽ ﺟﻮاب داد
 آﻧﮭﺎ. ﺗﺎ زﻣﺎﻧﯽ ﻛﮫ ھﻤﮫ ﺟﺎ روﺷﻦ اﺳﺖ ﻣﺮدم ﻣﯽﺗﻮاﻧﻨﺪ راه ﺑﺮوﻧﺪ و ﻧﯿﻔﺘﻨﺪ.اﺳﺖ
 ﻓﻘﻂ در ﺷﺐ اﺳﺖ ﻛﮫ ﺧﻄﺮ.راه را ﻣﯽﺑﯿﻨﻨﺪ زﯾﺮا از ﻧﻮر اﯾﻦ ﺟﮭﺎن ﺑﺮﺧﻮردارﻧﺪ
 "دوﺳﺖ ﻣﺎ اﯾﻠﻌﺎزر:" آﻧﮕﺎه ﻓﺮﻣﻮد. ﭼﻮن ھﻮا ﺗﺎرﯾﮏ اﺳﺖ،اﻓﺘﺎدن وﺟﻮد دارد
" ﺷﺎﮔﺮدان ﺗﺼﻮر ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﮫ.ﺧﻮاﺑﯿﺪه اﺳﺖ و ﻣﻦ ﻣﯽروم ﺗﺎ او را ﺑﯿﺪار ﻛﻨﻢ
: از اﯾﻦ رو ﮔﻔﺘﻨﺪ.ﻣﻨﻈﻮر ﻋﯿﺴﯽ اﯾﻨﺴﺖ ﻛﮫ اﯾﻠﻌﺎزر دﯾﺸﺐ راﺣﺖ ﺧﻮاﺑﯿﺪه اﺳﺖ
" وﻟﯽ ﻣﻨﻈﻮر ﻋﯿﺴﯽ اﯾﻦ ﺑﻮد ﻛﮫ اﯾﻠﻌﺎزر ﻣﺮده."ﭘﺲ ﺣﺎﻟﺶ ﺧﻮب ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ
 و ﻣﻦ ﺧﻮﺷﺤﺎﻟﻢ. "اﯾﻠﻌﺎزر ﻣﺮده اﺳﺖ: آﻧﮕﺎه ﻋﯿﺴﯽ ﺑﻄﻮر واﺿﺢ ﻓﺮﻣﻮد.اﺳﺖ
 ﭼﻮن ﻣﺮگ او ﯾﮏ ﺑﺎر دﯾﮕﺮ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﻓﺮﺻﺖ ﺧﻮاھﺪ داد،ﻛﮫ در ﻛﻨﺎر او ﻧﺒﻮدم
" ﯾﻜﯽ از ﺷﺎﮔﺮدان او ﺑﮫ ﻧﺎم. ﺣﺎل ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ ﻧﺰد او ﺑﺮوﯾﻢ.ﻛﮫ ﺑﮫ ﻣﻦ اﯾﻤﺎن آورﯾﺪ
 "ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ ﻣﺎ ﻧﯿﺰ: ﺑﮫ ﺷﺎﮔﺮدان دﯾﮕﺮ ﮔﻔﺖ،"ﺗﻮﻣﺎ" ﻛﮫ ﻣﻌﻨﯽ اﺳﻤﺶ "دوﻗﻠﻮ" ﺑﻮد
 ﺷﻨﯿﺪﻧﺪ ﻛﮫ اﯾﻠﻌﺎزر را ﭼﮭﺎر،" وﻗﺘﯽ ﺑﮫ ﺑﯿﺖﻋﻨﯿﺎ رﺳﯿﺪﻧﺪ.ﺑﺮوﯾﻢ و ﺑﺎ او ﺑﻤﯿﺮﯾﻢ
 ﺑﯿﺖﻋﻨﯿﺎ ﻓﻘﻂ ﭼﻨﺪ ﻛﯿﻠﻮﻣﺘﺮ ﺗﺎ ﺷﮭﺮ اورﺷﻠﯿﻢ ﻓﺎﺻﻠﮫ.روز ﭘﯿﺶ ﺑﺨﺎک ﺳﭙﺮدهاﻧﺪ
، ﻋﺪهای از ﺳﺮان ﻗﻮم ﯾﮭﻮد ﺑﺮای ﺗﺴﻠﯿﺖ ﮔﻔﺘﻦ ﺑﮫ ﻣﺮﺗﺎ و ﻣﺮﯾﻢ، از اﯾﻨﺮو.داﺷﺖ
، وﻗﺘﯽ ﺑﮫ ﻣﺮﺗﺎ ﺧﺒﺮ دادﻧﺪ ﻛﮫ ﻋﯿﺴﯽ آﻣﺪه اﺳﺖ.از اورﺷﻠﯿﻢ ﺑﮫ آﻧﺠﺎ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
 ﻣﺮﺗﺎ ﺑﮫ. وﻟﯽ ﻣﺮﯾﻢ در ﺧﺎﻧﮫ ﻣﺎﻧﺪ،ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و ﺑﯽدرﻧﮓ ﺑﮫ ﭘﯿﺸﻮاز او رﻓﺖ
 ﺣﺎل ﻧﯿﺰ. ﺑﺮادرم از دﺳﺖ ﻧﻤﯽرﻓﺖ، اﮔﺮ اﯾﻨﺠﺎ ﺑﻮدﯾﺪ،ﺳﺮورم
َ " :ﻋﯿﺴﯽ ﮔﻔﺖ
". ﺑﺮادرم دوﺑﺎره زﻧﺪه ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ،دﯾﺮ ﻧﺸﺪه اﺳﺖ؛ اﮔﺮ از ﺧﺪا ﺑﺨﻮاھﯿﺪ
 اﻟﺒﺘﮫ، "ﺑﻠﯽ:" ﻣﺮﺗﺎ ﮔﻔﺖ. ﺑﺮادرت ﺣﺘﻤﺎ ً زﻧﺪه ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ، "ﻣﺮﺗﺎ:ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﻣﻮد
".ﻣﯽداﻧﻢ ﻛﮫ ﺑﺮادرم در روز ﻗﯿﺎﻣﺖ ﻣﺎﻧﻨﺪ دﯾﮕﺮان زﻧﺪه ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ
 "آن ﻛﺴﯽ ﻛﮫ ﻣﺮدﮔﺎن را زﻧﺪه ﻣﯽﻛﻨﺪ و ﺑﮫ اﯾﺸﺎن زﻧﺪﮔﯽ:ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﻣﻮد
 اﮔﺮ ﺣﺘﯽ ﻣﺎﻧﻨﺪ دﯾﮕﺮان، ھﺮ ﻛﮫ ﺑﮫ ﻣﻦ اﯾﻤﺎن داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﺪ. ﻣﻦ ھﺴﺘﻢ،ﻣﯽﺑﺨﺸﺪ
 زﻧﺪﮔﯽ ﺟﺎوﯾﺪ، و ﭼﻮن ﺑﮫ ﻣﻦ اﯾﻤﺎن دارد. ﺑﺎر دﯾﮕﺮ زﻧﺪه ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ،ﺑﻤﯿﺮد
" ﻣﺮﺗﺎ! آﯾﺎ ﺑﮫ اﯾﻦ ﮔﻔﺘﮫء ﻣﻦ اﯾﻤﺎن داری؟. ھﺮﮔﺰ ھﻼک ﻧﺨﻮاھﺪ ﺷﺪ،ﯾﺎﻓﺘﮫ
، ﻓﺮزﻧﺪ ﺧﺪا ھﺴﺘﯿﺪ، ﻣﻦ اﯾﻤﺎن دارم ﻛﮫ ﺷﻤﺎ ﻣﺴﯿﺢ، "ﺑﻠﯽ اﺳﺘﺎد:ﻣﺮﺗﺎ ﮔﻔﺖ
" آﻧﮕﺎه ﻣﺮﺗﺎ ﺑﮫ ﺧﺎﻧﮫ ﺑﺎزﮔﺸﺖ و ﻣﺮﯾﻢ را از ﻣﺠﻠﺲ.ھﻤﺎﻧﻜﮫ ﻣﻨﺘﻈﺮش ﺑﻮدﯾﻢ
". "ﻋﯿﺴﯽ اﯾﻨﺠﺎﺳﺖ و ﻣﯽﺧﻮاھﺪ ﺗﻮ را ﺑﺒﯿﻨﺪ:ﻋﺰاداری ﺑﯿﺮون ﺑﺮد و ﺑﮫ او ﮔﻔﺖ
. ﻋﯿﺴﯽ ﺑﯿﺮون ِده در ھﻤﺎن ﺟﺎ ﻣﻨﺘﻈﺮ اﯾﺴﺘﺎده ﺑﻮد.ﻣﺮﯾﻢ ﻓﻮرا ً ﻧﺰد ﻋﯿﺴﯽ رﻓﺖ
 وﻗﺘﯽ دﯾﺪﻧﺪ ﻛﮫ او،ﺳﺮان ﻗﻮم ﻛﮫ در ﺧﺎﻧﮫ ﺳﻌﯽ ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ ﻣﺮﯾﻢ را دﻟﺪاری دھﻨﺪ
. ﻓﻜﺮ ﻛﺮدﻧﺪ ﺑﮫ ﺳﺮ ﻗﺒﺮ ﻣﯽرود ﺗﺎ ﺑﺎز ﮔﺮﯾﮫ ﻛﻨﺪ،ﺑﺎ ﻋﺠﻠﮫ از ﺧﺎﻧﮫ ﺑﯿﺮون رﻓﺖ
 ﺑﮫ ﭘﺎھﺎی او اﻓﺘﺎد و، وﻗﺘﯽ ﻣﺮﯾﻢ ﻧﺰد ﻋﯿﺴﯽ رﺳﯿﺪ.ﭘﺲ اﯾﺸﺎن ﻧﯿﺰ ﺑﺪﻧﺒﺎل او رﻓﺘﻨﺪ
" وﻗﺘﯽ ﻋﯿﺴﯽ دﯾﺪ ﻛﮫ ﻣﺮﯾﻢ. ﺑﺮادرم ﻧﻤﯽﻣﺮد، اﮔﺮ اﯾﻨﺠﺎ ﺑﻮدﯾﺪ،ﺳﺮَورم
َ " :ﮔﻔﺖ
.ﮔﺮﯾﮫ ﻣﯽﻛﻨﺪ و ﺳﺮان ﻗﻮم ﻧﯿﺰ ﺑﺎ او ﻣﺎﺗﻢ ﮔﺮﻓﺘﮫاﻧﺪ ﻋﻤﯿﻘﺎ ً ﻣﺘﺄﺛﺮ و ﭘﺮﯾﺸﺎن ﮔﺮدﯾﺪ
" ﻋﯿﺴﯽ. ﺑﺒﯿﻨﯿﺪ، "ﺑﻔﺮﻣﺎﯾﯿﺪ: "ﻛﺠﺎ او را دﻓﻦ ﻛﺮدهاﯾﺪ؟" ﮔﻔﺘﻨﺪ:او ﭘﺮﺳﯿﺪ
". "ﺑﺒﯿﻨﯿﺪ ﭼﻘﺪر او را دوﺳﺖ ﻣﯽداﺷﺖ: ﺳﺮان ﯾﮭﻮد ﺑﮫ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ ﮔﻔﺘﻨﺪ.ﮔﺮﯾﺴﺖ
 ﭼﺮا ﻧﺘﻮاﻧﺴﺖ، "اﯾﻦ ﻣﺮد ﻛﮫ ﭼﺸﻤﺎن ﻛﻮر را ﺑﺎز ﻛﺮد:وﻟﯽ ﺑﻌﻀﯽ ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ
 "ﺳﻨﮓ را ﻛﻨﺎر ﺑﺰﻧﯿﺪ!" وﻟﯽ:ﻛﺎری ﻛﻨﺪ ﻛﮫ اﯾﻠﻌﺎزر زﻧﺪه ﺑﻤﺎﻧﺪ؟" ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﻣﻮد
 ﭼﻮن ﭼﮭﺎر روز اﺳﺖ ﻛﮫ، "ﺣﺎﻻ دﯾﮕﺮ ﻣﺘﻌﻔﻦ ﺷﺪه: ﺧﻮاھﺮ اﯾﻠﻌﺎزر ﮔﻔﺖ،ﻣﺮﺗﺎ
 ﻛﺎرھﺎی، "ﻣﮕﺮ ﻧﮕﻔﺘﻢ اﮔﺮ اﯾﻤﺎن ﺑﯿﺎوری:" ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﻣﻮد.او را دﻓﻦ ﻛﺮدهاﯾﻢ
 آﻧﮕﺎه ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ آﺳﻤﺎن ﻧﮕﺎه.ﻋﺠﯿﺐ از ﺧﺪا ﻣﯽﺑﯿﻨﯽ؟" ﭘﺲ ﺳﻨﮓ را ﻛﻨﺎر زدﻧﺪ
 اﻟﺒﺘﮫ ھﻤﯿﺸﮫ دﻋﺎﯾﻢ را. ﺷﻜﺮ ﻣﯽﻛﻨﻢ ﻛﮫ دﻋﺎی ﻣﺮا ﺷﻨﯿﺪهای، "ﭘﺪر:ﻛﺮد و ﻓﺮﻣﻮد
 ﺗﺎ اﯾﻤﺎن آورﻧﺪ ﻛﮫ ﺗﻮ،ﻣﯽﺷﻨﻮی وﻟﯽ اﯾﻦ را ﺑﺨﺎطﺮ ﻣﺮدﻣﯽ ﻛﮫ اﯾﻨﺠﺎ ھﺴﺘﻨﺪ ﮔﻔﺘﻢ
".ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎدهای
"! ﺑﯿﺮون ﺑﯿﺎ، "اﯾﻠﻌﺎزر:ﺳﭙﺲ ﺑﺎ ﺻﺪای ﺑﻠﻨﺪ ﻓﺮﻣﻮد
 در ﺣﺎﻟﯽ ﻛﮫ ﺗﻤﺎم ﺑﺪﻧﺶ در ﻛﻔﻦ ﭘﯿﭽﯿﺪه ﺷﺪه و،اﯾﻠﻌﺎزر از ﻗﺒﺮ ﺑﯿﺮون آﻣﺪ
 "او را ﺑﺎز ﻛﻨﯿﺪ ﺗﺎ ﺑﺘﻮاﻧﺪ:ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﻣﻮد.ﭘﺎرﭼﮫای ﺳﺮ و ﺻﻮرﺗﺶ را ﭘﻮﺷﺎﻧﺪه ﺑﻮد
 ﺑﮫ،" ﺑﻌﻀﯽ از ﺳﺮان ﻗﻮم ﻛﮫ ﺑﺎ ﻣﺮﯾﻢ ﺑﻮدﻧﺪ و اﯾﻦ ﻣﻌﺠﺰه را دﯾﺪﻧﺪ.راه ﺑﺮود
.ﻋﯿﺴﯽ اﯾﻤﺎن آوردﻧﺪ

ﺑﮫ ﻣﺎ آﻣوﺧﺗﯽ،ای ﺧداوﻧد ﻋﯾﺳﯽ ﻣﺳﯾﺢ
ﮐﮫ ﺑرای ﮐوﭼﮑﺗرﯾن ﺑرادران و ﺧواھران ﺧود ﭼﮫ ﮐﻧﯾم
:ﺑرای ﺷﻣﺎ ﻧﯾز ﺧواھﯾم ﮐرد
ﺑﮫ ﻣﺎ اراده ای ﻋطﺎ ﮐن ﮐﮫ ﺧدﻣﺗﮕزار دﯾﮕران ﺑﺎﺷﯾم
،ھﻣﺎﻧﮕوﻧﮫ ﮐﮫ ﺷﻣﺎ ﺧدﻣﺗﮕزار ھﻣﮫ ﺑودﯾد
،و زﻧدﮔﯾت را ﺗرک ﮐردی و ﺑرای ﻣﺎ ﺟﺎن دادی
. ﺗﺎ اﺑداﻻﺑﺎد،اﻣﺎ زﻧده ای و ﺣﮑوﻣت ﻣﯽ ﮐﻧﯽ

